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The perfect floor for medical practises, nursing homes and rehab. facilities.

Le sol parfait pour les cabinets médicaux et les centres de soins.

De perfecte vloer voor praktijken, zorgcentra, ziekenhuizen  
en verzorgingstehuizen. 

Der perfekte Fußboden  
für Praxen, Heime und Pflegeeinrichtungen.
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Harmonic surroundings can 

contribute to the well-being and a 

more positive attitude towards life 

in all areas of the care and 

treatment of patients and inhabi-

tants.

The persons responsible in the 

healthcare sector like nursing homes 

or rehab. facilities use this fact to 

change the mostly rather clinical 

interior to a harmonized ambience 

with suitable materials, shapes and 

colours.

PROJECT FLOORS is specialised in 

design floor coverings, which offer 

many benefits in the healthcare 

area. Authentic reproductions of 

wood, stone and ceramic designs are 

difficult to differentiate but because 

of their water resistance at the same 

time easy and hygienic to clean. 

A variety of designs with different 

colours, embossing and texture 

offers the perfect choice for every 

taste. Installed as single elements, 

designs can be combined or be 

complemented with feature strips, 

inlays, or borders in unlimited ways 

for an individual interior architec-

ture.

DESIgn FLOOR COvERIngS
FOR THE COmFORTAbLE STAy OF yOuR  
PATIEnS, RESIDEnTS AnD guESTS.

DES REvêTEmEnTS DE SOL DESIgn

un environnement serein peut 

contribuer de façon essentielle au 

bien-être des patients et des 

habitants à tous les niveaux des 

soins et du traitement et susciter en 

eux une façon plus positive de voir 

la vie.

Les responsables d’établissements 

du secteur de la santé tels que les 

maisons de retraite, les centres de 

soins et de réhabilitation ou les 

cabinets médicaux se basent de plus 

en plus sur ce constat pour 

remplacer un aménagement 

intérieur plutôt clinique par un 

intérieur avec les matières, les 

formes et les couleurs adaptées. 

PROJECT FLOORS est un spécialiste 

des revêtements de sol design en 

PvC qui offrent notamment de gros 

avantages dans le domaine médical. 

Les imitations bois, pierre et 

carrelage sont tellement authen-

tiques qu’il est difficile de faire la 

différence avec l’original, mais grâce 

à leur imperméabilité, elles 

permettent un entretien facile et 

hygiénique. 

Avec sa panoplie de designs, notre 

gamme est adaptée à tous les goûts 

et grâce aux possibilités de 

combinaison des designs entre eux 

ou avec des joints, des bordures ou 

des marqueteries, elle offre des 

possibilités illimitées pour la 

création d’une architecture 

d’intérieur originale.

un SEJOuR AgREAbLE DES PATIEnTS,  
DES HAbITAnTS ET DE LEuRS vISITEuRS.

Een harmonische omgeving kan in 

alle situaties van de verzorging 

bijdragen tot een wezenlijk welzijn 

en het geven van een positief levens 

gevoel aan de patiënten en 

bewoners. 

Deze conclusies trekken de 

verantwoordelijken uit de zorg, zoals 

bejaardenhuizen, verpleeghuizen, 

revalidatieklinieken of doktersprak-

tijken. Die hiermee een reden 

hebben om het grotendeels klinische 

interieur, door meer gepaste 

sfeervolle materialen, vormen en 

kleuren te vervangen.

PROJECT-FLOORS heeft zich op 

kunststof designvloeren gespeciali-

seerd, die uitermate geschikt zijn 

voor de Healthcare sector. Originele 

designs van hout-, steen-, kera-

mische designs zijn bijna niet van 

echt te onderscheiden, door de 

waterafstotendheid zijn alle designs 

eenvoudig en hygiënisch te reinigen.

Een veelvoud van designs bied vele 

mogelijkheden en in de combinatie 

met voegprofielen, sierlijsten, 

designvoegprofielen, ect. schijnbaar 

oneindige mogelijkheden voor een 

individuele inrichting. 

DESIgn vLOEREn
vOOR EEn AAngEnAAm vERbLIJF vAn 
PATIënTEn, bEWOnERS En gASTEn. 

DESIgnbODEnbELÄgE

Ein harmonisches umfeld kann in 

allen bereichen der betreuung und 

behandlung von Patienten und 

bewohnern wesentlich zum 

Wohlbefinden beitragen und ein 

positiveres Lebensgefühl hervor-

rufen.

Diese Tatsache nehmen die 

verantwortlichen aus dem Health-

Care-bereich wie Senioren- 

einrichtungen, Pflegeheime, 

Reha-Kliniken oder Arztpraxen 

immer mehr zum Anlass, um das 

häufig eher klinische Interieur durch 

ein abgestimmtes Ambiente mit 

passenden materialien, Formen und 

Farben zu ersetzen. 

PROJECT FLOORS hat sich auf 

Kunststoff-Designbodenbeläge 

spezialisiert, die insbesondere im 

HealthCare-bereich ihre vorzüge 

ausspielen können. Authentische 

nachbildungen von Holz-, Stein- 

und Keramikoptiken sind vom 

Original kaum zu unterscheiden, 

durch ihre Wasserunempfindlichkeit 

aber einfach und hygienisch zu 

reinigen. 

Eine vielzahl von Designs lässt keine  

Wünsche offen und bietet in der 

Kombination untereinander oder mit 

Fugenprofilen, bordüren, Friesstrei-

fen, etc. scheinbar unzählige 

gestaltungsmöglichkeiten für eine  

individuelle Innenarchitektur.

FÜR DEn AngEnEHmEn AuFEnTHALT  
vOn PATIEnTEn, bEWOHnERn unD gÄSTEn.

PW 1251 CP
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Pour l’agencement économique de votre magasin, nous vous proposons 

trois collections différentes, parfaitement adaptées aux différentes utilisa-

tions et aux caractéristiques spécifiques de votre magasin. 

Ainsi, il est possible d’aménager l’ensemble d’un magasin dans un design 

identique, mais vous pouvez choisir la couche d’usage et donc maîtriser les 

coûts suivant la fréquentation afin d’avoir le meilleur rapport qualité-prix 

possible.

REvêTEmEnTS DE SOL éCOnOmIquES
LA quALITé PARFAITE ADAPTéE  
à TOuS LES bESOInS.

COST-EFFECTIvE FLOOR COvERIngS
THE PERFECT quALITy FOR EvERy DEmAnD.

Om uw winkel op een kostenbesparende manier te kunnen realiseren, 

biedt PROJECT FLOORS drie verschillende kwaliteiten. De vloeren kunnen 

afgestemd en bepaald worden op het type projectgebruik, zodat daar waar 

de kosten bespaard kunnen worden, dit ook mogelijk is. De drie kwaliteiten 

LIgHT, mEDIum en PREmIum hebben respectievelijk een Pu toplaag/slijt-

laag van 0,3 mm, 0,55 mm en 0,8 mm.

OnDERHOuDSvRIEnDELIJK  
WAARDOOR KOSTEnbESPAREnD  
In OnDERHOuD
DE PERFECTE KWALITEIT vOOR IEDER  
PROJECT.

DIE PERFEKTE quALITÄT FÜR JEDE  
AnFORDERung.

WIRTSCHAFTLICH EFFEKTIvE  
bODEnbELÄgE

For a cost-effective realisation of your shop, we offer three different 

collections, exactly adjusted to the different degrees of utilisation and the 

individual properties of your facility. 

So where applicable a complete shop can be installed with the same  

design, but the wearlayer and therefore the costs for the floor can be chosen 

according to the customer frequency for an excellent value for money.

Für eine kostenbewusste Realisierung Ihrer Räumlichkeiten bieten wir Ihnen 

drei entsprechende Kollektionen an, perfekt abgestimmt auf die unter-

schiedlichen nutzungsgrade und die individuellen gegebenheiten Ihres 

Hauses. 

So kann gegebenenfalls ein gesamtes Objekt mit der gleichen Optik aus-

gestattet werden, die Stärken der nutzschicht und somit die Kosten für den 

bodenbelag können aber je nach Anforderung gewählt werden, um ein 

optimales Preis-Leistungs-verhältnis zu erreichen.

SL 306 CP PW 1350 CP

PW 3040 CP
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REFEREnzEn
REFEREnCES
RéFéREnCES
REFEREnTIES

PW 3009 CP
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PW 3010 AP

mEDIzInISCHES zEnTRum, buRbACH
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PW 3013 AP

SILOAH-KLInIK, 
PFORzHEIm
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ST 761 CP

zAHnARzTPRAxIS,
mOERS
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ORTHOPÄDISCHE PRAxIS,
OSTERHOLz

PW 3035 CP
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PW 1231 DP

PFLEgEHEIm, KÖLn
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PW 3010 AP

HAuTARzTPRAxIS,
KREFELD
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SEnIOREnRESIDEnz, bRAmSCHE

PW 1251 CPPW 1633 CPPW 1251 CP
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zAHnARzTPRAxIS,
POTSDAm

PW 3020 AP
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PW 1835 CP

gynÄKOLOgISCHE PRAxIS,
HAnnOvER



28 292928

PW 3039 AP

zAHnARzTPRAxIS, bRunSDORF



30 313130

PW 1234 CP (Sonderanfertigung) KuRzEnTRum, umHAuSEn
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PW 3060 CP

zAHnARzTPRAxIS,
FRAnKFuRT Am mAIn
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PROJECT FLOORS 
legt großen Wert auf die umweltverträglichkeit aller Prozesse und Produkte. 
mit der zertifizierung unserer Produktionsstandorte nach der weltweit gültigen und bedeutendsten umwelt-
managementnorm ISO 14001:2004 haben wir uns selbst verpflichtet, bei allen unternehmerischen Entschei-
dungen die umweltaspekte zu berücksichtigen und die umweltsituation kontinuierlich zu verbessern.  
Dies bedingt zum beispiel einen sorgsamen Einsatz aller Ressourcen im Sinne einer nachhaltigen Wert-
orientierung, den Schutz von Wasser- und Luftqualität oder die Reduktion von Abfall während der gesamten 
Fertigung. gewährleistet wird die Einhaltung der vorgaben durch regelmäßige Überprüfungen einer unab-
hängigen zertifizierungsstelle.
Die Herstellung unserer bodenbeläge erfolgt deutlich energiegünstiger als bei vielen Alternativprodukten. 
Die lange Lebensdauer bei geringem unterhaltsaufwand in der täglichen Reinigung trägt ebenfalls zur guten 
gesamtbilanz der eingesetzten Energie während der Produktion bei.
Selbst nach dem Ende der nutzung ergibt sich durch viele Recyclingmöglichkeiten ein positives ökologisches 
gesamtbild. So kann das Altmaterial durch seine einheitliche zusammensetzung nach einer Aufarbeitung 
wieder an Stelle von neuen Rohstoffen in den Produktionsprozess integriert werden. Eine umweltgerechte 
Entsorgung und Wiederverwendung unserer Produkte und verpackungen unterstützen wir durch die mit-
gliedschaft in den relevanten Organisationen.

PROJECT FLOORS 
attaches great importance to the environmental safety of all its processes and products. 
With the certification of our production facilities to the worldwide and most significant environmental 
management system ISO 14001:2004 we have pledged ourselves to considering environmental issues 
and continuously improve the environmental situation with every corporate decision. This involves for 
example a diligent use of all resources in terms of sustainability, protection of water and air quality and 
reduction of waste during the entire production facility. Compliance with every requirement is guaranteed 
by regular audits by independent certification authorities. 
The manufacture of our floor coverings consumes much less energy than many alternative products.  
Long life cycles and the low maintenance requirement for daily cleaning also contributes to the positive 
balance of energy used during production.
Even at the end of useful life the various possibilities for recycling reinforce the positive ecological  
picture. Due to the flooring’s composition processed waste can be reused saving new raw materials. 
PROJECT FLOORS supports the professional recycling of our products and packaging with memberships of 
the relevant institutions.

EnvIROnmEnT AnD SuSTAInAbILITy

umWELTSCHuTz unD nACHHALTIgKEIT 

PW 1714 CP
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PROJECT FLOORS 
floor coverings are regularly and repeatedly tested for low emissions to avoid a influ-
ence on the indoor climate in commercial and residential buildings.

Therefore on the one hand all our products are approved with the “Allgemeine bauauf-
sichtliche zulassung (Abz)” by the Deutsche Institut für bautechnik (DIbt) in berlin. The 
limit values are tested once a year by an independent testing laboratory. The conformity 
with the initial testing is documented on our brochures and boxes with the “Ü-mark”.

Furthermore all our floor coverings are in accordance to the “Indoor Air Comfort” 
certificate. This is also a test for low emissions, showing compliance with emission 
requirements of all relevant European specifications. The even higher level “Indoor Air 
Comfort gold”, valid for all PROJECT FLOORS products, additionally shows compliance 
with the specifications of all relevant voluntary labels.

The TÜv PROFiCERT certificate proves once again the harmlessness of PROJECT FLOORS 
floor coverings with regard to the indoor air climate. Successfully observing the 
determined limits for noxious substances and emissions, our products provide tested 
reliability for domestic and commercial applications.

InDOOR AIR CLImATE

RAumKLImA 
PROJECT FLOORS 
bodenbeläge werden regelmäßig und wiederholt auf Emissionen geprüft, um das Raumklima in öffentlichen 
und privaten gebäuden nicht zu beeinflussen.

zu diesem zwecke sind die Produkte aller Kollektionen einerseits mit der „Allgemeinen bauaufsichtlichen 
zulassung (Abz)“ durch das Deutsche Institut für bautechnik (DIbt) in berlin freigegeben. Die grenzwerte 
dieser zulassung werden durch ein unabhängiges Prüfinstitut jährlich überprüft. Die Übereinstimmung mit 
der ursprünglichen Prüfung dokumentieren wir auf unseren unterlagen und verkaufsverpackungen mit dem 
„Ü-Kennzeichen“. 

Ferner haben alle unsere bodenbeläge darüber hinaus das „Indoor Air Comfort gold“-zertifikat. Als grundlage 
für diese Prüfung werden alle relevanten Anforderungen in der Eu zur Innenraumluft herangezogen, um den 
jeweils strengsten grenzwert als messlatte festzulegen. Dabei belegt das normale niveau „Indoor Air Com-
fort“ die Einhaltung aller Anforderungen von behörden an die Emissionswerte, das höhere gold-niveau weist 
zusätzlich noch die unterschreitung der grenzwerte aller freiwilligen gütezeichen aus.

Das ebenfalls für alle unsere Produkte gültige TÜv PROFiCERT zertifikat belegt ein weiteres mal die unbe-
denklichkeit der PROJECT FLOORS bodenbeläge im Hinblick auf das Raumklima. Erneut wurden die festge-
legten Anforderungen für Schadstoff- und Emissionsgrenzen erfolgreich eingehalten und geben geprüfte 
Sicherheit im Wohn- und Objektbereich.
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FÜR IHRE SICHERHEIT 
Seit Januar 2013 verzichtet PROJECT FLOORS vollständig auf die verwendung von phthalathaltigen 
Weichmachern in der Produktion all seiner bodenbeläge.

Stattdessen kommt ausschließlich die sichere Alternative Hexamoll® DInCH® zum Einsatz, die von 
bASF für Anwendungen in engem menschlichen Kontakt entwickelt wurde. Hierzu gehören insbe-
sondere die sensiblen bereiche Spielzeug, medizinprodukte oder Lebensmittelverpackungen. 

Hexamoll® DInCH® ist der am besten untersuchte nicht-Phthalatweichmacher.  
unabhängige gutachten belegen:

- hervorragende toxikologische Eigenschaften

- die zulassung für babyartikel

- mehr als 6fach bessere grenzwerte für die migration  
 in Lebensmittel

- beste Werte in der Ökoeffizienz-Analyse im Sinne einer  
 ganzheitlichen betrachtung ökologischer und ökonomischer  
 Aspekte über den Lebenszyklus eines Produktes

DESIgnbODEnbELÄgE OHnE  
PHTHALATWEICHmACHER

WO KOmmT HExAmOLL® DInCH® AuCH zum EInSATz?
medizinische Artikel:
- blutbeutel
- beatmungsschläuche
- Katheter
- Einweghandschuhe

Sport- und Freizeitartikel:
- gymnastikbälle
- Turnmatten
- massagebälle
- Duschvorhänge

Spielzeug und Kinderartikel:
- Puppen und Figuren
- Aufblasbare Spielzeuge und bälle
- Schwimmhilfen
- baby- und Kinderartikel

Lebensmittelverpackungen:
- Frischhaltefolie
- Frischesiegel
- Kronkorken
- Dichtringe

FOR yOuR SAFETy 
Since January 2013, PROJECT FLOORS has completely stopped using plasticizers containing  
phthalates in the production of all its floor coverings.

Instead, only the safe alternative Hexamoll® DInCH® will be used, developed by bASF for uses  
in close human contact. These especially include the sensitive areas of toys, medical articles or 
food packaging.

Hexamoll® DInCH® is the best-researched non-phthalate plasticizer. 
Independent assessments show:

- Excellent toxicological properties

- Approval for baby articles

- more than six-fold better limits for migration in food

- The best ranking in ecological efficiency analyses, considered holistically in terms of  
 ecological and economical aspects throughout the life cycle of a product

DESIgnFLOORCOvERIngS WITH  
nOn-PHTHALAT PLASTICIzER

WHERE ELSE IS HExAmOLL® DInCH® PuT TO uSE?
medical articles:
- blood bags
- Respiratory tubes
- Catheters
- Disposable gloves

Sport and leisure articles:
- gymnastic balls
- Exercise mats
- massage balls
- Shower curtains

Toys and children’s articles:
- Dolls and figurines
- Inflatable toys and balls
- Swimming aids
- baby and children’s articles

Food packaging:
- Cling films
- Freshness seals
- Cap closures
- Sealing rings
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* bei kurzzeitiger Einwirkung von gebräuchlichen, haushaltsüblichen mitteln.  bitte fordern Sie unsere verlegeanleitung sowie unsere Reinigungs- und Pflegeanleitung an. * Lors d’une durée de contact courte de produits courants.  veuillez consulter nos instructions de pose ainsi que nos conseils de nettoyage et d’entretien. 

belagsart nach En 649:  

verpackungseinheit/Palette: 

beanspruchungsklasse En 685: 

gesamtdicke En 428: 

Dicke der nutzschicht En 429: 

Angefaste Kanten: 

Oberflächenvergütung: 

gesamtgewicht En 430:

Resteindruck En 433: 

Stuhlrollenbeanspruchung En 425: 

Fußbodenheizung:

brandverhalten En 13501-1: 

Wärmedurchlasswiderstand DIn 52612:

Trittschallverbesserungsmaß En 140-8: 

Lichtechtheit En ISO 105-b02: 

Ableitwiderstand En 1081: 

Chemikalienbeständigkeit En 423: 

Rutschsicherheit: 

Klebstoffempfehlung:

Reinigungs- und Pflegeempfehlung:

TECHnISCHE  
DATEn

FICHE 
TECHnIquE

PREmIum COLLECTIOn PREmIum COLLECTIOn

Heterogene Planken/Fliesen

3,34 m2/200,40 m2

23, 34, 43

2,5 mm

0,8 mm

dekorabhängig

ja/Pu

4,08 kg/m2

0,05 mm

geeignet gemäß En 12529, Typ W

geeignet bis 28 °C

bfl-s1

0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
gegeben*

R9

gemäß verlegeanleitung

CC-Dr. Schutz

Hochwertiger Kunststoff-Design-
bodenbelag für höchste beanspruchung 
im Objektbereich. 

Revêtement de sol design en PvC  
haut de gamme ultra résistant pour 
l’usage professionnel.

LIgHT COLLECTIOn LIgHT COLLECTIOn

Heterogene Planken/Fliesen

3,34 m2/240,48 m2

21-23, 31

2,0 mm

0,3 mm

nein

ja/Pu

3,8 kg/m2

0,05 mm

geeignet gemäß En 12529, Typ W

geeignet bis 28 °C

bfl-s1

0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
gegeben*

R9

gemäß verlegeanleitung 
CC-Dr. Schutz

Hochwertiger Kunststoff-Design-
bodenbelag für höche beanspruchung 
im Wohnbereich. 

Revêtement de sol design en PvC 
haut de gamme très résistant pour 
l’usage domestique.

mEDIum COLLECTIOn mEDIum COLLECTIOn

Hochwertiger Kunststoff-Design-
bodenbelag  für hohe beanspruchung 
im Objektbereich. 

Revêtement de sol design en PvC  
haut de gamme très résistant pour 
l’usage professionnel.

Heterogene Planken/Fliesen

3,34 m2/200,40 m2

23, 33, 42

2,5 mm

0,55 mm

dekorabhängig

ja/Pu

4,08 kg/m2

0,05 mm

geeignet gemäß En 12529, Typ W

geeignet bis 28 °C

bfl-s1

0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
gegeben*

R9

gemäß verlegeanleitung

CC-Dr. Schutz

Type de revêtement selon En 649:  
unité d’emballage/palette: 
Classe d’intensité d’usage En 685: 
Epaisseur totale En 428: 
Epaisseur de la couche d’usure En 429: 
bords chanfreinés: 
Traitement de surface: 
Poids total En 430:
Poinçonnement résiduel En 433: 
Résistance aux sièges à roulettes  
En 425: 
Chauffage au sol:
Comportement au feu En 13501-1: 
Résistance à la conductibilité thermique  
DIn 52612:
Amélioration du bruit d’impact En 140-8: 
Tenue à la lumière En ISO 105-b02: 
Résistance électrique En 1081: 
Résistance aux substances chimiques
En 423: 
Résistance au glissement: 
Colle conseillée:
Conseil de nettoyage et:

Hétérogène Plankwood/carreaux
3,34 m2/200,40 m2

23, 34, 43
2,5 mm
0,8 mm
selon le dessin
oui/Pu
4,08 kg/m2

0,05 mm
adapté aux sièges à roulettes suiv.  
En 12529, type W
adapté (jusqu’à 28°C)
bfl-s1
 
0,02 m2 K/W
4 db
> 6
> 1010 Ω
 
résistant*
R9
voir instructions de pose
CC-Dr. Schutz

Hétérogène Plankwood/carreaux
3,34 m2/240,48 m2

21-23, 31
2,0 mm
0,3 mm
non
oui/Pu
3,8 kg/m2

0,05 mm
adapté aux sièges à roulettes suiv. 
En 12529, type W
adapté (jusqu’à 28°C)
bfl-s1
 
0,02 m2 K/W
4 db
> 6
> 1010 Ω
 
résistant*
R9
voir instructions de pose 
CC-Dr. Schutz

Hétérogène Plankwood/carreaux
3,34 m2/200,40 m2

23, 33, 42
2,5 mm
0,55 mm
selon le dessin
oui/Pu
4,08 kg/m2

0,05 mm
adapté aux sièges à roulettes suiv.  
En 12529, type W
adapté (jusqu’à 28°C)
bfl-s1
 
0,02 m2 K/W
4 db
> 6
> 1010 Ω
 
résistant*
R9
voir instructions de pose
CC-Dr. Schutz

Covering type according to En 649: 

Packaging per box/pallet:

Performance classification En 685:

Total thickness En 428:

Wearlayer thickness En 429:

bevelled edges:

Surface treatment:

Total weight En 430:

Residual indentation En 433:

Castor chair suitability En 425:

underfloor heating:

behaviour to fire En 13501-1: 

Resistance to thermal conductivity  
DIn 52612:

Impact sound improvement En 140-8: 

Colour fastness En ISO 105-b02: 

Electrostatic characteristics En 1081:

Chemical resistance En 423: 

Slip resistance:

Adhesive recommendations: 

maintenance/Cleaning recommendations: 

vloer volgens En 649: 

verpakkings eenheid/pallets:

Classificering En 685:

Totale dikte En 428:

Pu dikte En 429:

Schuine afgewerkte kanten:

verzegeling:

Totaalgewicht En 430:

Restindruk En 433:

bestand tegen stoelwielen En 425:

vloerverwarming:

brandweerstand En 13501-1: 

Warmte weerstand  
DIn 52612:

db waarde En 140-8: 

Lichtechtheid En ISO 105-b02: 

Stroomgeleiding En 1081:

Chemicaliën bestand En 423: 

Stroefheidsklasse:

Lijmadvies: 

Reinings- en onderhoudsadvies: 

TECHnICAL 
DATA

TECHnISCHE 
gEgEvEnS

* vis-à-vis the short-term effects of normal, domestic agents.  Please ask for our detailed installation and maintenance/cleaning instructions. * bij korte inwerking van gebruikelijke huishoudmiddelen.  bekijkt u ook ons reinigings en onderhouds advies en onze legadviezen.

Plankwood/Tiles

3.34 m2/200.40 m2

23, 34, 43

2.5 mm

0.8 mm

depending on design

yes/Pu

4.08 kg/m2

0.05 mm

yes – using En 12529, Typ W

suitable up to 28 °C

bfl-s1

 
0.02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
conforms*

R9

According to installation instructions

CC-Dr. Schutz

Planken/Tegels

3,34 m2/200,40 m2

23, 34, 43

2,5 mm

0,8 mm

depending on design

ja/Pu

4,08 kg/m2

0,05 mm

ja, gem. En 12529, type W

geschikt max. 28 °C

bfl-s1

 
0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
Ja*

R9

volgens legadvies

CC-Dr. Schutz

Luxury, high performance PvC-floor 
covering for heavy duty commercial 
application.

Hoogwaardige Kunststof design-vloeren 
waaraan de hoogste eisen gesteld wor-
den in de projectmarkt.

Plankwood/Tiles

3.34 m2/240.48 m2

21-23, 31

2.0 mm

0.3 mm

no

yes/Pu

3.8 kg/m2

0.05 mm

yes – using En 12529, Typ W

suitable up to 28 °C

bfl-s1

 
0.02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
conforms*

R9

According to installation instructions

CC-Dr. Schutz

Planken/Tegels

3,34 m2/240,48 m2

21-23, 31

2,0 mm

0,3 mm

no

ja/Pu

3,8 kg/m2

0,05 mm

ja, gem. En 12529, type W

geschikt max. 28 °C

bfl-s1

 
0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
Ja*

R9

volgens legadvies

CC-Dr. Schutz

Luxury, high performance PvC-floor 
covering for heavy duty residental 
application.

Hoogwaardige Kunststof design -
vloeren waaraan de hoogste eisen  
gesteld worden in de woninginrichting.

Plankwood/Tiles

3.34 m2/200.40 m2

23, 33, 42

2.5 mm

0.55 mm

depending on design

yes/Pu

4.08 kg/m2

0.05 mm

yes – using En 12529, Typ W

suitable up to 28 °C

bfl-s1

 
0.02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
conforms*

R9

According to installation instructions

CC-Dr. Schutz

Planken/Tegels

3,34 m2/200,40 m2

23, 33, 42

2,5 mm

0,55 mm

depending on design

ja/Pu

4,08 kg/m2

0,05 mm

ja, gem. En 12529, type W

geschikt max. 28 °C

bfl-s1

 
0,02 m2 K/W

4 db

> 6

> 1010 Ω
Ja*

R9

volgens legadvies

CC-Dr. Schutz

Luxury, high performance PvC-floor  
covering for commercial application.

Hoogwaardige Kunststof designv-
loeren waaraan de hoogste eisen 
gesteld worden in de projectmarkt.
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REInIgung/PFLEgE REInIgIngS- En  
OnDERHOuDSvOORSCHRIFTEn

CLEAnIng/CARE

1. bAuSCHLuSSREInIgung
Durch die bauschlussreinigung wird der verlegeschmutz vollstän dig 
entfernt. Sie ist nicht gleichzusetzen mit einer grundreinigung (siehe Punkt 
4). nach vom Hersteller vorgegebener Abtrocknungszeit des Kleb  stoffes ist 
der bodenbelag mit CC-Pu-Reiniger (nicht grundreiniger), verdünnt mit 
Wasser (1:10), zu reinigen. Die Schmutzflotte muss vollständig aufgenom-
men werden und der boden anschließend mit ausreichend klarem Wasser 
neutralisiert werden.  

2. ERSTPFLEgE / EInPFLEgE
Die werkseitig aufgebrachte Pu-beschichtung ist zum besseren Schutz der 
belagsoberfläche während der bauphase gedacht und bietet kurzfristigen 
Schutz während der nutzung. um eine optimale Schutzwirkung, die 
verringerung der Schmutzhaftung und die Erleichterung der laufenden 
Reinigung zu erzielen, ist der bodenbelag im Objektbereich mit dem 
Pu-Siegelsystem von CC-Dr. Schutz entsprechend der vorgaben einzupfle-
gen. Im Wohnbereich ist die Einpflege mit einer Polymerdispersion (CC-Dr. 
Schutz vollpflege) oder dem CC-Dr. Schutz Pu-Siegelsystem empfehlens-
wert. 

3. LAuFEnDE REInIgung unD PFLEgE  
Je nach erfolgter Einpflege ist zur beseitigung vorhandener verschmutzun-
gen der belag mit CC-Pu-Reiniger oder R 1000 gemäß der gebrauchsanlei-
tung zu reinigen. zusätzlichen Schutz vor verstrichungen bieten nachträg-
lich angebrachte Filz- oder Teflongleiter unter den möbelstücken.  

4. gRunDREInIgung  
Je nach verschmutzungsgrad ist der Fußboden in größeren zeitabständen 
mit CC-grundreiniger R verdünnt (gemäß Herstellerangaben) zu reinigen. 
nach vollständiger Aufnahme der Schmutzflotte wird der belag mit klarem, 
warmem Wasser neutralisiert, bis alle Schmutz- und Reinigungsreste 
vollständig beseitigt sind. Anschließend ist eine Einpflege (siehe Punkt 2) 
vorzunehmen.  
bei größeren Flächen empfiehlt sich der Einsatz von Reinigungs- und 
Pflegemaschinen. Sollten Pflegeprodukte anderer Hersteller eingesetzt 
werden, so ist dies mit den jeweiligen Pflegemittelherstellern und uns 
schriftlich abzustimmen.  
Sollten Sie noch weitere Fragen zur richtigen Reinigung und Pflege von 
bodenbelägen haben, wenden Sie sich bitte an den beratungsdienst von 
CC-Dr. Schutz, bonn, Tel.: +49 228 95352 0, Fax: +49 228 95352 28.

Durch Weitergabe dieser Reinigungs- und Pflegeanleitung erfüllt der 
bodenleger seine Pflicht gemäß DIn 18365.  
Die jeweils aktuellsten Informationen zu Reinigung und Pflege finden Sie 
auf www.project-floors.com.

1. OPLEvERIngSSCHOOnmAAK
De vloer is met een CC-PU-reiniger, verdunt met water (1:10) te reinigen, 
het vervuilde water moet geheel verwijderd worden en met voldoende 
schoon water na gereinigd worden.

2. 1E OnDERHOuD
De in de fabriek aangebrachte PU laag is ook bedoeld als bescherming  
van de toplaag van het materiaal tijdens de bouwfase. Om een optimale 
bescherming te verkrijgen en het dagelijkse onderhoud te verlichten, 
zoals het verwijderen van aangehecht vuil, is het raadzaam een PU 
sealing van CC-Dr. Schutz aan te brengen, dit volgens de voorschriften.

3. DAgELIJKSE REInIgIng En OnDERHOuD
Veeg of zuig stof en vuil op. Hardnekkige verontreiniging kunt u met een 
PU- reiniger verwijderen. Zo nodig boent u de oppervlakten met een high 
speed machine met een witte pad.

4. bASIS REInIgIng
Afhankelijk van de vervuiling is er na verloop van tijd een basisreiniging 
nodig. Dit wordt uitgevoerd met een basisreiniger R verdunt volgens de 
voorwaarden van de fabrikant. Nadat al het vuil verwijderd is moet de  
vloer met schoon warm water gereinigd worden, totdat al het vuil en 
reinigingsresten verwijderd zijn. Aansluitend een onderhoud zoals bij 
punt  
2 toepassen. Bij grotere oppervlakten is het eenvoudiger een reinigings-
machine en/of high speed machine te gebruiken. Als u andere onder-
houds middelen gebruikt dan die wij aanbevelen is het raadzaam dit met 
ons te overleggen.

Mocht u vragen hebben met betrekking tot reiniging en onderhoud kunt  
u zich wenden tot CC-Dr. Schutz, Scherpenzeel telefoon: +31- (0) 33- 
2588854 of www.dr-schutz.nl 

Door het doorgeven van deze Reinigings- en onderhoudsvoorschriften 
voldoet de installateur aan haar verplichtingen volgens DIN 18365.

1. CLEAnIng AFTER InSTALLATIOn  
The floor should be cleaned after installation to remove all dirt and 
debris. This process is different from basic cleaning (see 4. below). The 
floor should be cleaned after the adhesive has achieved full bond 
strength, refer to the adhesive manufacturer‘s drying times, the floor 
should then be scrubbed clean using PU cleaner (not basic cleaner) 
diluted to the manufacturer’s instructions. Once cleaned the floor should 
be thoroughly rinsed with clean water. 

2. InITIAL CARE/PREPARATIOn  
Flooring with a PU coating applied by the factory has better surface 
protection during the installation period and for a short period during 
use. In order to increase resistance to soil and marks and to simplify 
routine cleaning a protection for the floor with a floor finish such as Dr. 
Schutz Floor Sealer Matt is necessary for commercial applications. For 
residential applications the usage of a polymer sealer (Dr. Schutz Secura 
Mat Hard Sealer) or Dr. Schutz Floor Sealer Matt is recommended.  

3. ROuTInE CLEAnIng AnD FLOORCARE  
According to the type of initial care the floor should be cleaned using PU 
Cleaner or R 1000 diluted to the manufacturer’s instructions in clean 
warm water. Additional protection against scuffing can be achieved by 
using felt or teflon pads with your furniture.  

4. bASIC CLEAnIng  
Depending on traffic conditions, the floor should be periodically cleaned 
using basic cleaner diluted to the manufacturer’s instructions. The waste 
should be removed by wet mopping and the floor should then be rinsed 
thoroughly with clean water. Then follow the instructions in 2. above. 
For larger areas we recommend the use of electric cleaning and floor 
care machines. If you use a different supplier of floor care products, the 
supplier‘s confirmation is necessary. Please contact the CC-Dr. Schutz 
International customer service in Bonn, Tel.: +49 228 95352 0, Fax.: +49 
228 95352 28, E-Mail: info@dr-schutz.com for further details and 
advice regarding cleaning and maintenance of floor coverings. For the 
UK please contact  
Dr. Schutz UK Ltd. Tel.: +44 1296 437827, Fax: +44 1296 334219, e-mail 
steve@dr-schutz.com.  

Professional floorlayers comply with DIN 18365 by passing these 
instructions to their clients.  
The most recent information about cleaning and care can be found on  
www.project-floors.com.

COnSEILS DE nETTOyAgE  
ET D’EnTRETIEn

1. nETTOyAgE FIn DE CHAnTIER
Lors du nettoyage fin de chantier, la poussière et les saletés engendrées lors de 
la pose sont éliminées. Il ne faut pas le confondre avec le nettoyage de base 
(voir paragraphe 4). Après un temps de séchage de la colle indiqué par le 
fabricant, le revêtement de sol doit être nettoyé avec le produit nettoyant 
CC-Pu (non pas le produit de base), dilué (1 quantité de produit pour 10 
quantités d’eau). L’eau sale doit être entièrement enlevée, puis le sol neutralisé 
avec de l’eau claire.  

2. PREmIER nETTOyAgE
La couche de Pu du revêtement de sol a été prévue par le fabricant pour 
protéger la surface du revêtement durant la phase de pose et n’offre qu’une 
protection à court terme lors de l’utilisation. Pour avoir une protection 
optimale, réduire l’adhésion de saletés et faciliter le nettoyage courant,  
il est conseillé d’appliquer le système de vitrification Pu de CC-Dr. Schutz sur  
le revêtement de sol suivant les instructions respectives. Dans les maisons  
et appartements, nous recommandons un traitement de surface avec une 
dispersion polymère (produit de nettoyage complet CC Dr. Schutz) ou bien  
le système de vitrification Pu de CC-Dr. Schutz. 

3. nETTOyAgE COuRAnT ET EnTRETIEn  
Suivant le premier nettoyage qui a été fait, il est conseillé de nettoyer le 
revêtement de sol avec un produit nettoyant CC-Pu ou R 1000 suivant les 
modes d’emploi respectifs pour éliminer les saletés. Des patins feutrés ou en 
Teflon fixés sous les meubles constituent une protection supplémentaire contre 
les rayures.  

4. nETTOyAgE DE bASE  
Suivant l’état de saleté du sol, celui-ci doit être nettoyé régulièrement avec  
un produit nettoyant de base CC R dilué (selon instructions du fabricant).  
Après avoir enlevé la totalité de l’eau sale, le revêtement doit être neutralisé 
avec de l’eau chaude jusqu’à ce que tous les restes de saletés et de produits 
soient complètement éliminés. Ensuite, il est conseillé d’appliquer un traitement 
de surface (voir paragraphe 2). Pour des surfaces plus importantes, il est 
recommandé d’utiliser des machines d’entretien et de nettoyage. Si vous utilisez 
des produits d’entretien d‘autres fabricants, cela doit se faire en concertation 
avec les fabricants respectifs et notre société sous forme écrite. Pour toute 
question supplémentaire concernant le nettoyage et l’entretien de revêtement 
de sol, veuillez contacter le service-clientèle de CC-Dr. Schutz, bonn  
Tél.: +49 228 95352 0, Fax: +49 228 95352 28.

En transmettant ces instructions de nettoyage et d’entretien, le entreprise  
de pose répond à ses obligations suivant DIn 18365. Les informations les  
plus récentes concernant le nettoyage et l’entretien sont disponibles sur  
www.project-floors.com.
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Deutschland

PROJECT FLOORS gmbH 
Kalscheurener Str. 19 
D-50354 Hürth

Telefon +49 2233 9687-0 
Fax +49 2233 9687-10 
info@project-floors.com 
www.project-floors.com

United Kingdom

PROJECT FLOORS (uK) Ltd 
9 university Road 
Leicester LE1 7RA

Telephone +44 845 058 4647 
Fax +44 845 058 4648 
info@project-floors.co.uk 
www.project-floors.com

New Zealand

PROJECT FLOORS (nz) Ltd 
4 Kerema Way, Albany 
Auckland

Telephone +64 9 44 44 165 
Fax +64 9 44 44 135 
info@project-floors.co.nz 
www.project-floors.com 20
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Polyvinylchlorid-bodenbelag 
gemäß En 649

PROJECT FLOORS ist nach dem 
qualitätsmanagementsystem 

ISO 9001-2008 und der 
umweltmanagement-norm 

ISO 14001 zertifiziert

En 14041 - 2004
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